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ПОЛИВАРИАТИВНОСТЬ КАК ОДНА ИЗ ХАРАКТЕРИСТИК ЯЗЫКА 
Одной из ключевых характеристик любого языка является его динамичность, то есть развитие и трансформация, которые частич-но отображают не только языковую картину мира, но и изменения общественно-культурной сферы. Немецкий язык не является ис-ключением. В таком ракурсе язык можно рассматривать как соци-альный процесс. Но не меньшую важность представляет собой язык с точки зрения лингвистики и связанных с ней наук. 

Кроме того, периодически проводятся реформы языка (на-пример, 1944 год – орфографическая реформа, 1996 год – реформа правописания), которые по-разному трактуют некоторые правила правописания, употребление определенных грамматических конс-трукций, а также лексическое значение тех или иных словосочета-ний. 

Таким образом, в некоторых случаях имеет место поливариа-тивность в использовании конструкций, трактовке грамматических правил, а также смысловой составляющей. 

В основу статьи положены материалы мультимедийной ин-формационной системы grammis 2.0, созданной Институтом немец-кого языка (IDS). 

В данной статье мы рассмотрим примеры употребления конк-ретных выражений и конструкций: 

I. im Urlaub sein / in Urlaub sein 
Оба выражения являются правильными: 

Und wenn der Backer im Urlaub ist, bekomme ich genauso wenig meine frischen Brotchen, wie wenn er in Urlaub ist. 
Es tut uns leid, dass Sie so lange auf einen Termin warten mussen, aber viele unsere Mitarbeiter sind im Urlaub (in Urlaub). 
Следует, однако, отметить, что оба выражения не являются идентичными, а несущественная разница в значении обычно на практике не акцентируется. 

In Urlaub sein означает «не работать, отдыхать, быть на кани-кулах», а im Urlaub sein имеет значение «находиться в регулярном отпуске, предоставляемом каждому работнику его работодателем». 

Приведем пример, который демонстрирует разницу в потреб-лении обоих выражений: 

Ich war im Urlaub in Paris (1). 
Ich war in Urlaub in Paris (2). 
Предложение 1 означает, что я во время отпуска был в Пари-же. Предложение 2 означает, что я провела свой отпуск в Париже. В большинстве случаев оба варианта не имеют существенной разницы (особенно в том случае, если я весь отпуск провела в Париже). II. Die Mehrzahl der Studenten kommt / kommen zur Versammlung 
Согласно правилу, если подлежащее стоит в единственном числе, то и сказуемое тоже, т.е. подлежащее и сказуемое согласуют-ся: Er lacht.Der Mann lacht. 
И наоборот, сказуемое употребляется во множественном чис-ле, когда подлежащее выражено существительным (или местоиме-нием) во множественном числе: Sie lachen. Die Manner lachen. 
Но есть примеры, когда данное правило можно интерпрети-ровать иначе. Это происходит в том случае, когда подлежащие со-стоит из двух частей – в единственном и множественном числе – die Mehrzahl der Studenten. 
Die Mehrzahl – это ядро предложения, а der Studenten – более детально дополняет основную часть, указывает на какой-то нюанс. 

Традиционная грамматика говорит, что доминирующим явля-ется ядро предложения (die Mehrzahl) и, соответственно, сказуемое должно стоять в единственном числе: 

Die Mehrzahl der Studenten kommt zur Versammlung. 
Но все чаще встречаются в устной и письменной речи пред-ложения, в которых глагол согласуется с той частью подлежащего, которая стоит во множественном числе: 

Die Mehrzahl der Studenten kommen zur Versammlung. 
Можно привести множество примеров, подтверждающих, что оба варианта являются правильными и в равной степени употребля-емыми: 

1. Mehrzahl. Die Mehrzahl der neuen Aussteller stammt aus dem Rheintal. (St. Galler Tagblatt, 22.01.2008, S. 36). 

Doch im uberdachten Zuschauerbereich blieben doch noch die Mehrzahl der Besucher zuruck, um bis zum spaten Nachmittag die Vorfuhrungen, wie Dressur, Westernreiten und Vorfuhrungen der Gussinger Rettungshunde-Brigade zu bewundern. (Burgenlandische Volkszeitung, 14.05.2008, S. 49) 

2. Halfte. Die Halfte der neuen Mitarbeiter kommt direkt von der Universitat. (Die Zeit, 9.1.1998). In Umfragen geben sich mehr als die Halfte der Amerikaner «skeptisch» in Sachen GMO-Nahrung. (Die Zeit, 5.1.2006) 

3. Menge. Aber eine Menge Leute hält sich einfach nicht daran. (Die Zeit, 26.10.2006, o.S.) In Canary Wharf arbeiten eine Menge 102 

Leute, die sich Sportwagen der 300-PS-Klasse leisten. (Berliner Zeitung, 20.12.1997, S. 3) 

III. Hat die Rotkreuzschwester / die Rote-Kreuz-Schwester / die Rotes-Kreuz-Schwester den Grüne-Bohnen-Eintopf gekocht? 
Rotkreuzschwester, Rote-Kreuz-Schwester, Rotes-Kreuz-Schwester являются сложными словами (Komposita). Как все слож-ные слова, они состоят из двух частей: основного слова (Schwester) – и слова, которое раскрывает детальнее значение самой композиты (Rotkreuz). 
Возникает вопрос о том, какой из трех вариантов является правильным: Rotkreuzschwester, Rote-Kreuz-Schwester или Rotes-Kreuz-Schwester? 

Все три варианты зафиксированы документально. В собра-ниях текстов IDS в 46 документах встречается слово Rotkreuzschwester, в 6 – Rote-Kreuz-Schwester и ни разу не встречае-тся вариант Rotes-Kreuz-Schwester. Однако, есть другие комбина-ции, например, Rotes-Kreuz-Arztin. 
IV. Ich gehe auf die Eisbahn / Ich gehe zur Eisbahn? 
Вопрос выбора и правильного употребления предлога часто вызывает сложности, поскольку предполагает разные варианты ис-пользования в зависимости от контекста. 

Оба варианта Ich gehe auf die Eisbahn und Ich gehe zur Eisbahn являются правильными с точки зрения грамматики. 

Ich gehe zur Eisbahn не означает, что человек, который это го-ворит, действительно сам будет кататься на катке. Возможно, он идет на каток в качестве зрителя, например, чтобы посмотреть спортивное шоу или соревнование. 

Ich gehe auf die Eisbahn говорит о намерении самого говоря-щего кататься на коньках: Ich begebe mich auf das Eis. Но наиболее точной является такая формулировка: Ich gehe Schlittschuh laufen. 
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